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Новое русское издание 
стахотворегий и песен вели­
кого армянского поэта Са- 
ят-Нсвы, осуществленное из- 
дательстзом «Советский пи­
сатель», не только и не 
просто пополнило еще одной 
ыйгей большую серию 
«Библиотеки поэта», но и 
значительно расширило и 
обогатило представление рус­
ского читателя об этом' ин­
тереснейшем и глубоко .са­
мобытном представи теле 
позднесредневековой армян­
ской поэзии.* И дело здесь, 
конечно, не только в новых 
переводах, выполненных спе­
циально для этого сборника 
и ссставлЕЮщих довольно 
одушитзльнсе число — 
двадцать восемь. В новом 
сборнике—творческое насле­
дие Саят-Новы, существую­
щее в своем первозданном 
виде на трех языках—армян­
ском, грузинском и азербай­
джанском, — прОДставленЬ 
наиболее полно, с учетом 
всего самого лучшего, что 
достигнуто в предыдущих 
сборниках. В новее издание 
включены 144 песни, в том 
числе 55 армянских, 31 гру­
зинская и 54 азербайджан­
ских. Кроме трех основных 
Традиционных разделов, каж­
дый из которых соответст­
венно состоит из переводов 
стихотворений, написанных 
на одном из вышеназванных 
языков, в книгу включен 
дсаслнительный раздел —

четырехъязычного и двух 
двуязычных стихотворений, 
а также одной азербайджан­
ской песни, принадлежность 
которой Саят-Нсве оконча­
тельно не установлена.

В предваряющей сборник 
обстоятельной вступитель­
ной статье «Певец челове­
ка и любви», написанной 
Ваче Налбандяном, подроб­
но анализируются художе­
ственные достоинства и осо­
бенности наследия Саят-Но­
вы в контексте всего лите­
ратурного процесса того вре­
мени и, в первую очередь, 
армянской ашугской поэзии, 
а также последовательно 
прослеживается и подыто­
живается весь многолетний 
опыт критической и научно- 
исследовательской литера­
туры, посвященной тем или 
иным аспектам биографии и

Своими истоками «рус­
ский» Саят-Ноза восходит 
к середине минувшего сто­
летия, когда известный рус­
ский поэт Я. Полонский 
впервые ознакомил своих 
соотечественников с несколь­
кими песнями' замечатель­
ного армянского поэта-ашу­
га. С того времени Саят-Но- 
ву переводили многие рус­
ские поэты, и переводчики. 
И конечно же, особняком 
среди них стоит имя выдаю­
щегося подвижника 'русско­
го поэтического перевода 
В. Брюсова, давшего чрез-

А. Тарковского, В. Потапо­
вой, С. Гайсарьяпа, Е. Ни- 
колаеиской. Д. Виноградова 
и А. Щербакова.

Поіреівсдить песни Саят- 
Нозы — дело необычайно 
трудное, хотя бы потому, 
что в этих песнях элементы 
формы, такие как, скажем, 
редиф и престредифная риф-
ма и т. д., уже сами по се­
бе содержательны и
не 
но

несут
только интонационную, 
и определенную смысло-

I®

Приложение. в котором
помещены переводы одного

* Саят-Нова. Стихотворения. 
«Советский писатель», 1982 г. 
Ленинград.

ХУДСЖІЭОТЭЕИНІЭТЭ 
армянского поэта.

Композиционной

творчества

целыми
ати и завершенности книги, 
а следовательно и целост­
ности ее восприятия, во 
многом споссбстзуют тща­
тельно продуманные и, мне 
кажется, вполне оправдан­
ные, продиктованные бога- . 
тым опытом, накопленным 
предшествующими издания­
ми, принципы составления 
сборника и компактный на­
учно-справочный аппарат, 
состоящий из содержатель­
ных примечаний ко всем 
разделам и словарям, автор­
ство которых принадлежит 
Георгию Татосяну. Ему же 
принадлежит кропотливая и 
трудоемкая работа по со­
ставлению сборника и ре­
дактированию новых пѳре- 
вэдаз.

вычайно 
творчеству 
реведшего 
его песен, 
СТВ.0 этих

высокую оценку
Саят-Новы и пе- 

двенадцать 
причем болыпин- 
переводсв очита-

ются специалистами непрев­
зойденными и продолжают 
переиізданаться. по сей день. 
Но, как говорится, нет пра­
вил без исключения. Так,
составитель был вынужден 
заменить един из переводов 
В. Брюсова («Угодливо, на­
родный раб...») новым пе- 
ревсдсм, выполне н и ы м 
Е. Николаезюкой. Это было 
вызвано как тем, что пере­
вод Брюсова неполный (в 
подстрочнике, представлен­
ном поэту, почему-то отсут­
ствовала четвертая строфа), 
так и тем, что некоторые 
художественные решения не­

рую нагрузку. Немаловаж­
но также то, что армянский 
поэт придавал большое зна­
чение эвфонии, звуковой 
организации, музыкальной 
инструментовке стиха. Нее 
это в идеале надлежит вос- 
соадать в текстах поэтичес­
ких переводов. Именно по­
этому на смену старым пе­
реводам, пусть даже имею­
щим несомненные художе­
ственные достоинства, при­
ходят новые переводы, даю­
щие несколько иную трак­
товку тех или иных поэти­
ческих образов оригинала, 
уточняющие и оттеняющие 
отдельные выражения, обо­
роты, в результате чего мы 
имеем иной психологичес­
кий и интонационный на­
строй, иную художествен­
ную трансформацию текста- 
подлинника. Ведь каж­
дый новый перивод — это

был, не может стать «ко­
нечной остановкой» в рус­
ской биографии армянского 
поэта.

Нак же создавался сбор­
ник? Каких принципов при­
держивались создатели сбор­
ника в своей работе над ре­
дактированием и шлифовкой 
русских стихотворных пере­
водов? Новые переводы 
двадцати восьми песен Саят- 
Новы осуществлены тремя 
русскими поэтами-перевсд- 
чиками: Е. Йиколаевіской, 
А. Щербаковым, Д. Виног­
радовым. Им были высланы 
соответствующие подстрсч- 
ники. В процессе работы 
над книгой завязалась пе­
реписка составителя \ книги 
Г. Татоаяна с издательством
и переводчиками, основным 

былонааначением которых
прибливи.ть, насколько
возможно, 
■держание 
держанию

іВ ходе

поэтическое 
перевода к 
оригинала.

это 
со- 
со-

работы автором

новое прочтение, новое ком- 
рееодчика требовали ииірав- монтирование стихотворно-
ления и улучшения.

В назем сборнике Саят- 
Нсзы, кроме переводов 
В. Ерюзсва представлены 
переводческие работы М. Ло­
зинского, С. Шервинского, 
Ю. Вердсвакого, К. Лип- 
скерзеа, В. іЗвягинцавіой,

го текста. Поэтическое твср-
чѳство Саят-Новы 
ся к вершинным 
мировой поэзии, и

отассит- 
явлениям 

в этом
смысле рецензируемый од- 
нотоміник его стихотворе­
ний и песен, каким бы пол­
ным и совершенным огя ни

сборника в большой степе­
ни удалась добиться стиле­
вого и интснаци синего един­
ства русских стихотворных 
переводов.

.Новый русский сборник 
Саят-Новы, отличающийся 
четкостью методологических 
критериев, подводя итоги 
большой и кропотливой ра­
боты по изучению перевода 
и популяризации творчест­
ва великого армянского поэ­
та, открывает, вместе с тем, 
новые рубежи дальнейшего 
поиска.

Г. КАРАПЕТЯН, 
кандидат филологиче­
ских наук.


